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در ابتدای این نشس��ت، محمود سالک دربارة وضعیت ترجمه و 
تألیف گفت: »امروزه بازار ما با انباش��تگی ترجمۀ کتاب های علمی 
مواجه است و انگیزة بچه ها، به دلیل گسترش شبكه های اینترنت، 
نس��بت به خرید کتاب های علمی کم ش��ده اس��ت. بچه ها بیشتر 
ترجیح می دهند از اینترنت برای یافتن مطلب استفاده کنند. برای 

جست وجوی تحقیقات کلاسی هم به سراغ آن می روند.«
وی با تأکید بر حمایت از ناش��ران و مؤلفان آموزش��ی خاطرنشان 
کرد: »طی چند سال گذش��ته، تلاشمان این بود که مؤلفان بسیار 
اندک در این حوزه را تشویق کنیم ادامه بدهند. از تألیف هم حمایت 
کردیم. نتیجه این شد که در داوری کتاب های علمی در حوزة تألیف، 

کتاب های بسیار خوبی می آید و داوری را سخت می کند.«
سالك ضمن ابراز خرس��ندی از توجه ناشران به تولید کتاب های 
مناسب گفت: »خوشبختانه باب تألیف در جامعۀ ما باز شده است و 
ناشران توجه بیشتری به تألیف می کنند و به نسبت سال های گذشته 
موانع تألیف در ایران خیلی کمتر شده و این باعث خوش حالی است.«

وی افزود: »تألیف کتاب های علمی یك کار گروهی است و به یك 
تیم کارشناس نیاز دارد؛ کارشناسانی از رشته های مختلف که بتوانند 

در تعامل با هم کار کنند.«
مجید عمیق، دیگر کارش��ناس این نشست، گفت: »ابتدا باید 
تعریفی از کتاب های داس��تانی و غیرداس��تانی ارائه دهیم. یكی 
از مش��كلات ما مشكلات زیرساختی است. مسئلۀ تأمین بودجه 
برای تألیف هم هس��ت؛ چون بودجه باید باشد تا محقق دربارة 
موضوع��ات تحقیق کند و ما بتوانیم کپی رایت مطالب را به بقیۀ 
کشورها بفروشیم. ما منابع علمی زیادی در کشور داریم که باید 
از آن ها استفاده کنیم. اش��باع بازار از کتاب های ترجمه به این 
دلیل است که وقتی ناش��ری در کشور ما کتابی تولید می کند، 

ناشران دیگر پشت سر او راه می افتند.«
امیر صالحی طالقانی، دیگر مؤلف حاضر در نشس��ت، با اش��اره به 
استقبال ناشران از چاپ کتاب های ترجمه شده گفت: »دلیل اقبال 
ناش��ران از کتاب هاي ترجمه،  تنبلی مؤلف��ان و قیمت اندک کتاب 
خارجی اس��ت، چون کتاب را مفت به دس��ت می آوریم و اس��كن و 
بعد ترجمه و چاپ می کنیم. امروزه بچه های ما از کتاب های تألیفی 
استقبال می کنند. ما از نیازهای بچه ها تعریفی نداریم. باید نقشه ای 

داشته باشیم که حرف های ناگفته را بگوییم.«
آقای طلایی نیز گفت: »باید دربارة مسائل جدید کتاب تولید کنیم. 
مثلاً نانو که می ش��ود آن را بارها و بارها گفت، ولی هربار از زاویه و 
نگاهی جدید. گاهی دربارة مسائلی مثل بدن انسان بارها گفته شده، 
ولی می ش��ود با نگاه نو آن ها را دوباره بیان کرد. ناشران می توانند با 

زاویه و نگاه جدید کتاب علمی چاپ کنند.«
س��الك در پاسخ به این سؤال که پروسۀ تولید کتاب علمی و نیز 
مسیر درست چیست، گفت: »نیازسنجی در تولید کتاب بسیار مهم 
اس��ت. تولیدکنندة ما باید بداند نیاز واقعی مخاطب چیست. این به 

حمایت وزارت ارشاد و تشكل های حرفه ای نشر نیازمند است.«
وی خاطرنشان کرد: »ناش��ران نوپا مسیر و برنامه لازم دارند. این 
برنامه در جشنواره ها و داوری ها بسیار کمك کننده خواهد بود؛ طوری 
که متوجه می شویم در چه زمینه هایی کار شده و در چه زمینه هایی 

نشده؛ کار نشر باید با عشق و علاقه انجام شود.«
طلای��ی، در پایان، فرایند تولید کتاب های علمی را نیازس��نجی، 
آشنایی با علم، شناخت مخاطب، داشتن پژوهشكدة نشر برای کمك 
به ناشران، داشتن تیم تألیف و داشتن دید وسیع و بین المللی عنوان 
ک��رد و گفت: »البته نگاه به داخل کش��ور و توجه به نیاز کودکان و 

نوجوانان ایرانی در اولویت است.«

نشست نشر كتاب های علمی با حضور مجید عمیق، محمود سالك و امیر صالحی طالقانی، در سرای اهل قلم كودك و نوجوان، از نشست هاي 
برگزار شده در حاشیة سی امین نمایشگاه بین المللی كتاب تهران بود که در اینجا خلاصه ای از نشست مذکور از نظر شما می گذرد.

گزارشی از نشست »نشر كتاب های علمی« در سرای اهل قلم كودک و نوجوان
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